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Compliance with the Law Compliance with all laws, rules and regulations.

การปฏิบัติตามกฎหมาย การปฏิบัตติามกฎหมาย กฎระเบียบ และข้อบังคบัทัง้หมด

Minimum Wages 
and Benefits

Payment to workers of the minimum wage prescribed by local law or the prevailing local industry wage, whichever is higher; provision to workers of 
benefits that conform to the better of applicable local law or prevailing local industry standards; and payment to workers of overtime compensation 
in compliance with all applicable laws.

ค่าจ้างขัน้ต�่า และผลประโยชน์ การจ่ายเงินแก่ผู้ท�างานดว้ยคา่จ้างขัน้ต�า่ที่ก�าหนดไวต้ามกฎหมายท้องถิ่นหรอืคา่จ้างตามอุตสาหกรรมของท้องถิ่นโดยทั่วไป โดยปฏิบัตติามกฎหมายหรอืมาตรฐานที่สูงกวา่ เงื่อนไขดา้นผล
ประโยชน์ของผู้ท�างานที่สอดคล้องกับกฎหมายท้องถิ่นที่บังคบัใช้หรอืมาตรฐานอุตสาหกรรมของท้องถิ่นโดยทั่วไปที่ดกีวา่ และการจ่ายเงินชดเชยแก่ผู้ท�างานล่วงเวลาตามกฎหมายทัง้หมด 
ที่บังคบัใช้

Maximum Working Hours Overtime shall be limited to a level consistent with humane and productive working conditions. Workers shall not be required, on a regularly 
scheduled basis, to work in excess of 60 hours (or lower if prescribed by local laws or local industry standards) per week; and, generally, workers 
shall be provided with at least one day off in seven.

ช่ัวโมงท�างานสูงสุด งานล่วงเวลาจะตอ้งถูกจ�ากัดตามระดบัที่สอดคล้องกับเงื่อนไขการท�างานที่มีมนุษยธรรมและมีประสิทธิภาพ ผู้ท�างานจะตอ้งท�างานไม่เกิน 60 ช่ัวโมงตอ่สัปดาห์ตามตารางท�างานประจ�า (หรอืน้อย
กวา่ หากกฎหมายท้องถิ่นหรอืมาตรฐานอุตสาหกรรมของท้องถิ่นก�าหนดไว)้ และผู้ท�างานจะตอ้งมีวนัหยุดอย่างน้อยหน่ึงวนัในเจ็ดวนั

No Forced Labor Prison, indentured, bonded, involuntary, slave labor or labor obtained through human trafficking shall not be used.

ห้ามใช้แรงงานบังคับ จะตอ้งไม่ใช้แรงงานนักโทษ แรงงานตามสัญญา แรงงานโดยไม่สมัครใจ แรงงานทาสหรอืแรงงานที่ไดม้าจากการคา้มนุษย์

No Child Labor All workers shall be at least the local minimum legal working age or ILO standard, whichever is higher.

ห้ามใช้แรงงานเด็ก ผู้ท�างานทุกคนจะตอ้งมีอายุท�างานขัน้ต�า่ตามกฎหมายท้องถิ่นหรอืมาตรฐานองคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ (ILO) ไม่วา่กฎหมายหรอืมาตรฐานใดที่สูงกวา่

Health and Safety The work environment shall be safe and healthy.

สุขภาพและความปลอดภัย สภาพแวดล้อมในการท�างานจะตอ้งปลอดภัยและที่ดตีอ่สุขภาพ

Nondiscrimination Workers shall be selected only on the basis of their ability to do the job and not on the basis of other personal characteristics or beliefs.

การไม่เลือกปฏิบัติ ผู้ท�างานจะไดร้บัเลือกให้ปฏิบัตงิานตามความสามารถพืน้ฐานของตนเท่าน้ัน และไม่ใช่การรบัเลือกให้ปฏิบัตงิานตามบุคลิกส่วนตวัหรอืความเช่ืออื่นๆ

No Corporal Punishment Neither corporal punishment nor any other form of physical or psychological coercion shall be used against workers.

ห้ามลงโทษทางกาย ห้ามใช้การลงโทษทางกายหรอืการบีบบังคบัทางกายหรอืจิตใจรปูแบบอื่นใดตอ่ผู้ท�างาน

Freedom of Association The lawful exercise of workers’ rights of free association shall be respected and not restricted or interfered in, and workers lawfully exercising those 
rights shall not be threatened or penalized.

อิสระเสรภีาพในการรวมกลุ่ม ตอ้งเคารพการใช้สิทธิตามกฎหมายของผู้ท�างานในการรวมกลุ่มโดยอิสระ และไม่จ�ากัดหรอืแทรกแซง ตลอดจนจะตอ้งไม่ข่มขู่หรอืลงโทษผู้ท�างานที่ใช้สิทธิตามกฎหมายเหล่าน้ัน

Anti-Corruption/ 
Anti-Bribery

Suppliers must comply with all applicable anti-corruption and anti-bribery laws, rules and regulations.

การต่อต้านการทุจรติ/
การต่อต้านการติดสนิบน

ผู้จัดหาวตัถุดบิตอ้งปฏิบัตติามกฎหมาย กฎระเบียบ และข้อบังคบัดา้นการตอ่ตา้นการทุจรติและการตดิสินบนที่บังคบัใช้ทัง้หมด

Environment Suppliers must comply with all applicable environmental laws and regulations.

สิง่แวดล้อม ผู้จัดหาวตัถุดบิตอ้งปฏิบัตติามกฎหมายและข้อบังคบัดา้นส่ิงแวดล้อมทัง้หมดที่บังคบัใช้

Community Involvement Projects undertaken in partnership with community groups, or local or international NGOs, particularly those that address educational opportunities 
for younger people employed in production facilities, shall be encouraged and supported.

การมีสว่นรว่มในชุมชน ตอ้งสนับสนุนและส่งเสรมิโครงการที่มีการด�าเนินรว่มกันในกลุ่มชุมชนหรอืองคก์ารพัฒนาเอกชน (NGO) ท้องถิ่นหรอืระหวา่งประเทศ โดยเฉพาะที่เกี่ยวกับโอกาสทางการศึกษาส�าหรบับุคคล
รุน่เยาวท์ี่ถูกวา่จ้างในสถานประกอบการการผลิต

Access For the purpose of monitoring compliance with our policies, the company, subcontractors and its agents shall be given unrestricted access to all 
production facilities and dormitories and to all relevant records, whether or not notice is provided in advance.

การเข้าถึง เพื่อวตัถุประสงคใ์นการตรวจสอบการปฏิบัตติามนโยบายของเรา บรษัิท ผู้รบัเหมาย่อย และตวัแทนของบรษัิทตอ้งไดร้บัการเข้าถึงสถานประกอบการและโรงงานการผลิตทัง้หมด และบันทึกที่
เกี่ยวข้องทัง้หมดโดยไม่จ�ากัด ไม่วา่จะไดร้บัการแจ้งเตอืนล่วงหน้าหรอืไม่ก็ตาม

Sub-contracting Unauthorized subcontracting is prohibited. All subcontracting must be pre-approved by Independent Production Services.

การท�าสญัญาย่อย ห้ามท�าสัญญาย่อยโดยไม่ไดร้บัอนุญาต การท�าสัญญาย่อยทัง้หมดจะตอ้งไดร้บัการอนุมัตลิ่วงหน้าจาก Independent Production Services

We require that all factories comply with the following Code of Conduct: 
เราก�าหนดให้โรงงานทัง้หมดปฏิบัตติามหลักจรรยาบรรณตอ่ไปน้ี:

SUPPLIER CODE  
OF CONDUCT

หลักจรรยาบรรณของผู้จัดหาวัตถุดิบ
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